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Примечание Генерального Секретаря 

Генеральный Секретарь имеет честь препроводить членам Совета 
Безопасности следующий доклад его Специального представителя в 
Конго о некоторых мерах, принятых против г-на Патриса Лумумба. 
Он одновременно препровождает в виде приложений к настоящему докла­
ду два сообщения, которые им были посланы г-ну Жозефу Касавубу по 
этому вопросу. 
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ДОКЛАД ГЕНЕРАЛЬНОМУ СЕКРЕТАРЮ ЕГО СПЕЦИАЛЬНОГО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ 
В КОНГО О НЕКОТОРЫХ МЕРАХ, ПРИНЯТЫХ ПРОТИВ Г-НА ПАТРИСА ЛУМУМБА 

1. Со времени первой попытки национальной конголезской армии аресто­
вать г-на Патриса Лумумба 11 октября 1960 г., которая была предот­
вращена Вооруженными силами Организации Объединенных Наций как по­
пытка применения насилия без предварительного соблюдения ясных тре­
бований закона, его жилище было окружено кольцом конголезских сол­
дат, число которых часто менялось и которые проводили строгий конт­
роль над входящими и выходящими лицами. Во многих случаях служа­
щие г-на Лумумба были лишены возможности пойти на рынок и его дети -
ходить в школу, хотя, как правило, национальная конголезская армия 
требовала только проверки личности. Организация Объединенных На­
ций должна была часто делать представления относительно облегчения 
по гуманитарным мотивам ведения личного домашнего хозяйства г-на Лу­
мумба . 
2. В течение значительного периода времени Вооруженные силы Орга­
низации Объединенных Наций охраняли, по их собственной просьбе, жи­
лища президента Касавубу, г-на Лумумба и других должностных лиц, 
а также ряд важных правительственных зданий. Целью охраны Орга­
низации Объединенных Наций всегда была защита безопасности находив­
шихся в зданиях лиц и государственного имущества. Чины охраны ни­
когда не выполняли полицейских функций и никогда не осуществляли 
проверки личности входящих или выходящих лиц и даже не осуществляли 
контроля над передвижениями охраняемых лиц. Охрана Организации 
Объединенных Наций у жилища г-на Лумумба была расположена внутри 
кольца национальной конголезской армии. 
3. Никогда Организация Объединенных Наций не принимала на себя 
какой-либо ответственности за домашний арест г-на Лумумба. Такая 
внутренняя полицейская мера была бы не только незаконной для между­
народной организации, но явилась бы явным превышением полномочий 
ОНУК. Наоборот, со стороны ОНУК конголезским властям давались 
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неоднократные зав-ерения в том, что Организация Объединенных Наций 
в Конго,, хотя и должна в пределах его местожительства охранять 
г-на Лумумба от любых актов применения силы или насилия, не может 
нести ответственности за его защиту или защиту других лиц вне зани­
маемых ими помещений. Вооруженные силы Организации Объединенных 
Наций в целом ряде случаев отказывали г-ну Лумумба, равно как и дру­
гим должностным лицам в предоставлении эскорта. Тот факт, что 
г-н Лумумба был свободен покидать на свой собственный страх и риск 
занимаемое им помещение, виден, однако, из его повторных появлений 
в городе¿ однажды, в октябре, он устроил в отеле Режина пресс-кон­
ференцию . 
4. После смерти его новорожденной дочери г-н Лумумба два раза, 
около 20 ноября, просил о предоставлении Организацией Объединенных 
Наций специального воздушного транспорта для него самого и его 
семьи, чтобы отвезти останки в Стэнливиль для погребения. Эта 
просьба должна была по.необходимости быть отклонена, ввиду того 
что ограниченное число имеющихся у Организации Объединенных Наций 
самолетов используются только для перевозки и снабжения Вооруженных 
сил и персонала Организации Объединенных Наций. Однако по гумани­
тарным мотивам Организация Объединенных Наций предложила перевезти 
гроб и одного родственника, если будет свободное место. Г-н Лумум­
ба от этого предложения отказался и сообщил нам о своем желании от­
правиться в Стэнливиль, совершенно не считаясь сс своей собственной 
безопасностью. Приблизительно через два дня г-н Лумумба отправил 
гроб своей дочери авиационным грузом в Лулуабург (на родину его 
семьи), вероятно для погребения в Лулуабурге. На следующее утро 
г-жа Лумумба, в сопровождении одного из членов семьи, пыталась вы­
лететь с аэропорта Мджили на самолете компании ЭР-КОНГО в Лулуабург, 
предположительно для подготовки похорон. Г-жа Лумумба была задер­
жана конголезской полицией, но немедленно освобождена; ее же спут­
ник был арестован и освобожден лишь позднее в результате посредни­
чества Организации Объединенных Наций. 
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5. В ночь с 27 на 28 ноября охрана Организации Объединенных Наций 
сообщила в главную квартиру Организации Объединенных Наций, что от 
дома г-на Лумумбы выехала машина, но что личность пассажиров этой 
машины не была установлена.Один из чинов охраны видел г-на Лумумбу 
в доме за три или четыре минуты до того, как отъехала машина. Про­
верка личности пассажиров машины не входила в функции охраны ОНУК. 
Район был, как обычно, окружен конголезскими войсками. Можно пред­
полагать, что факты или обстоятельства были частями национальной 
конголезской армии сообщены заинтересованным конголезским властям, 
так как из канцелярии Начальника штаба национальной конголезской 
армии вскоре после этого в Главную квартиру ОНУК было передано тре­
бование о недопущении вылета каких бы то ни было самолетов с аэро­
порта Мджили. Нашей главной квартире не только не были известны 
намерения г-на Лумумбы, но самый факт его отъезда представлял для 
нее не более чем возможность до тех пор, пока днем 28 ноября один 
из офицеров Организации Объединенных Наций не присоединился к конго­
лезскому Генеральному комиссару по информации, который проник в дом 
и установил в виде факта отсутствие г-на Лумумба. 
6. 29 ноября были получены сообщения о том, что г-н Лумумба,веро­
ятно, добрался до места, находящегося к северу от Киквита. Началь­
ник конголезского отдела безопасности уже вылетел в Киквиг, где, по 
своем прибытии он обратился к Организации Объединенных Наций с 
просьбой о предоставлении транспортных средств для облегчения аре­
ста г-на Лумумба. В этом ему, конечно, было отказано. Ввиду того 
что г-н Лумумба уехал на свой собственный страх и риск, Вооруженным 
силам Организации Объединенных Наций был дан приказ воздерживаться 
от какого бы то ни было вмешательства в связи с передвижениями 
г-на Лумумба или официально преследующих его лиц. 
7. В течение утра 30 ноября, по получении сообщений о том, что 
г-н Лумумба отправился в Чикапа, начальник конголезского отдела без­
опасности поехал туда и, не найдя его, вернулся 1 декабря в Леопольд­
виль. В эту ночь были получены сообщения о прибытии г-на Лумумба 
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в Порт-Франки. Конголезские власти утверждали, что местные части 
национальной конголезской армии пытались арестовать г-на Лумумба, 
но что вмешались входящие в состав Вооруженных сил Организации Объ­
единенных Наций войска Ганы и дали г-ну Лумумба возможность скрыть­
ся. Было произведено немедленное расследование, и оказалось, что 
конголезские утверждения абсолютно ни на чем не основаны. 
8. Позднее, 1 декабря, конголезские власти снова утверждали, что 
национальная конголезская армия арестовала г-на Лумумба в Мвека, 
но что он опять скрылся, якобы благодаря интервенции входящих в со­
став Вооруженных сил Организации Объединенных Наций войск Ганы. 
Это сообщение было позднее изменено конголезскими властями, заявив­
шими, что в конечном счете г-н Лумумба был арестован национальной 
конголезской армией в Мвека. Несмотря на это, Специальным предста­
вителем Генерального Секретаря 2 декабря 1960 г. был получен пись­
менный протест от президента Касавубу, содержавший упомянутые выше 
необоснованные утверждения, и на него был дан надлежащий ответ. 
9. Утром следующего дня, т.е. 2 декабря начальник конголезского 
отдела безопасности вылетел в Лулуабург на самолете ДС-3 компании 
ЭР-КОНГО. Там он и сопровождавшие его лица по своем прибытии были 
по приказу президента Касаи задержаны на аэродроме. Провинциальное 
правительстве Касаи постановило не вмешиваться в вопрос об аресте 
г-на Лумумба и во избежание каких-либо беспорядков в Лулуабурге про­
сило местное командование национальной конголезской армией не до­
ставлять г-на Лумумба в город для его дальнейшей переотправки в Лео­
польдвиль. По-видимому, национальная конголезская армия приняла 
эти условия, и начальник конголезского отдела безопасности вылетел 
в Порт-Франки, где он принял в свои руки г-на Лумумба. В тот же 
день (2 декабря) в 5 ч. 15 мин. он доставил его в Леопольдвиль. 
10. Днем в своем заявлении представителям прессы об аресте г-на 
Лумумба начальник штаба конголезской армии заявил, что патруль 
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из 40 солдат национальной конголезской армии из Порт-Франки следо­
вал за г-ном Лумумба и произвел арест его в Булонго приблизительно 
в 5 милях к северо-западу от Мвека. Он добавил, что его солдаты 
ему сообщили о своем намерении застрелить г-на Лумумба, если к 
2 часам того же дня не смогут быть приняты меры к его передаче. 
Начальник штаба заявил, что он издал приказ о том, .чтобы ни при 
каких обстоятельствах г-н Лумумба не был убит. 
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11. В сообщениях прессы и радио указывалось, что во время ареста 
г-н Лумумба подвергся грубому обращению и его били прикладами вин­
товок солдаты Национальное армии Конго. Когда он вышел из само­
лета на аэродроме Миджили, то,по сообщениям наблюдателей Органи­
зации Объединенных Наций,на нем не было его очков и он был одет 
в грязную рубаку; его воласы были растрепаны; на его щеке был 
кровоподтек, и его рчки были связаны за спиной. Его грубо втолкну­
ли ударами приклада в грузовик Национально^ армии Конго и увезли. 
В газетных сообщениях говорится, что г-н Лумумба был доставлен 
в резиденцию начальника штаба Конголезской армии, где он был окру­
жен ьонголезскими солдатами и направленными на него пулеметами. 
Начальник штаба Конголезском армии отказался его видеть и поиказал, 
чтобы он был взят под арест и помещен в лагере Бинза, куда он и 
был доставлен на ночь. 
12. На следующее утро, 3 декабря, он был доставлен под сильным 
конвоем бронерованных автомашин и хорошо вооруженных конголезских 
солдат в автомашинах в Тисвил. Его отъезд видели сотрудники 
международной прессы, которые сообщают, что г-н Лумумба с трудом 
дошел до грузовика. Он был в растерзанном вице, и на его лице 
были следы побоев. 
13. Войска Организации Объединенных Наций в Тисвиле сообщили, 
что г-н Лумумба находится под арестом в лагетзе Гарди. По сведениям 
он страдает от серьезных ранений, которые он получил до своего 
прибытия. Его голова была обрита, и руки оставались связанными. 
Его держат в подвале в условиях, которые называют нечеловеческими 
в смысле санитарии и гигиены. Специальный представитель Генераль­
ного Секретаря делает попытку устроить посещение г-на Лумумбы 
представителем Международного Кшсного Креста. 
14. Начальник штаба Конголезской армии в дальнейшем сообщении 
заявил, что г-жа Лумумба по сведениям находится на речном парохо­
де по дороге в Кокильватвил, где ее ожидает Национальная армия 
Конго. Он также утверждает, что два дтэугих члена Парламента 
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были арестованы вместе с г-ном Лумумба и что г-н Окито - вице-пре­
зидент Сената - был арестован отдельно. 
15. Г О В О Р Я Т , что г-н Лумумба будет предан суду. Однако неизвестно, 
какое обвинение б??дет ему предъявлено, в соответствии с ка­
ким законом или каким судом он будет судим. 
16. 3 декабря Специальный представитель Генерального Секретаря 
заявил вербальный протест г-ну Бомбокр - председателю Коллегии 
К О М И С С Э Р О Е - против произвольного ареста г-на Лумумба Национальной 
армией Конго и против жестокого обращения, которому он подвергся. 
Он настаивал на том, чтобы к г-ну Лумумба относились с сохранением 
справедливости, достоинства и человечности. Г-на Бомбокэ просили 
передать беспокойство Организации Объединенных Наций начальнику 
штаба и о том, чтобы были изданы строгие распоряжения Националь­
ной армии Конго проявлять сдержанность и обращаться с г-ном Лу­
мумба в соответствии с его положением и требованиями человеческо­
го достоинства в согласии с постановлениями Всеобщей декларации 
П Р Э Е человека . 
17. В тот же день Генеральный Секретарь через своего Специального 
представителя в Конго обратился по делу г-на Лумумба к Президенту 
Касавубу. Узнав, что Президент Касавубу отбыл на конец недели 
в район Матади, Специальный представитель Генерального Секретаря 
послал в Матади старшего сотрудника Организации Объединенных На­
ций в специальном самолете; этот сотрудник оттуда поле­
тел в вертолете в Тшалу,где и вручил, в 0800 часов 4 декабря, 
Президенту Касавубу личное письмо Генерального Секретаря. Прези­
дент, прочтя письмо Генерального Секретаря, заявил, что он письмен­
но ответит Генеральному Секретарю в понедельник или во вторник 
(5 или 6 декабря). Второе письмо Генерального Секретаря г-ну Ка­
савубу было вручено r-H-v Бомбоко для передачи Президенту в 
12.45 часов 5 декабря. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Письмо Генерального Секретаря г-на Дага Хаммаршельда от 
3 декабря i960 г. Президенту Республики Конго (Леопольдвиль) 

г-ну Касавубу 

Г-ч Президент, 
Я узнал об апесте г-на Лумумба и из газетных сообщений вижу, 

что г-н Лумумба доставлен р Леопольдвиль "для cvna". 
Целый Р Я Д делегаций высказал мне свое глубокое беспокойство 

о том, что может В О З Н И К Н У Т Ь положение, в котором меры, принимаемые 
в отношении г-на Лумумба, буд^т противоречить признанным положениям 
закона и порядка и не соответствовать системе законного судебного 
разбирательства. Высказывается опасение, что такое положение, 
которое, по общему убеждению, может создаться совершенно вопреки 
Вашим намерениям и взглядам, серьезно подорвет международный пре­
стиж Республики Конго и будет означать серьезный ущерб принципам, 
которые должны соблюдаться Организацией Объединенных Наций и ее 
членами. Ввидл' сотрудничества, установленного между Конго и 
Организацией Объединенных Наций, и ввиду наших личных контактов 
я счел своим долгом обратить Ваше срочное внимание на эти взгля­
ды. Я считаю, что я имею на это П Р Э Е О , особенно потому, что Вы 
доверили Организации Объединенных Наций помогать поддержанию 
права и порядка в Конго. 

Ко взглядам ряда делегаций, которые я считал своим долгом 
предложить Вашему вниманию, я позволю прибавить мое собственное 
замечание. Доверяв Вашей мудрости и чувств^ справедливости, я 
увеоеч в том, ч^о Вы разделяете мою точку зоения о крайней необ­
ходимости для молодой республики твердо следовать тем общим прин­
ципам, которыми она желает руководствоваться в своей жизни и под 
которыми она поставила С Б О Ю подгись, ставши членом Организации 
Объединенных Наций. Это приобретает теперь особое значение, 
когда Вы лично являетесь признанной главой делегации Конго при 

/ . . . 
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Организации Объединенных Наций. Поэтому я полагаю, что Вы прояви­
те свое решительное влияние и достигнете того, чтобы в дальнейшем 
ходе событий б\'дет соблюден законный судебное разбирательство 
и учтены особые обстоятельства, которые, по мнению значительной 
части международной общественности, определяют положение г-на Лу­
мумба. Говоря это, я, конечно, ни в коем случае не хочу выразить 
свое мнение относительно каких-либо внутренних проблем в Конго 
или повлиять как-либо на то, каким образом эти проблемы должны 
быть разрешены; как и во многих других случаях в течение срока 
моих полномочий в качестве Генерального Секретаря я только хочу, 
будучи верен принципам Устава, подчеркнуть, что эти принципы 
являются единственной основой, на которой может быть создано пло­
дотворное национальное и международное сотрудничество в нашем те­
перешнем мире. Грустные случаи отклонения от этих принципов, 
свидетелями которых мы были в П Р О Ш Л О М , ничего не изменяют в их 
значении для каждой новой ситуации, в которой данная страна и 
ее правительство должны принять решение по вопросу, которого эти 
принципы касаются. 

Имежз честь и т.д. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

Письмо Генерального Секретаря г-на Дата Хаммаршельца 
от 5 декабря 1960 г. на имя г-на Касавубу, президента 
Республики Конго (Леопольдвиль) 

Господин Президент, 
Позвольте мне сослаться на мое письмо Вам от 3 декабря 1960 г. 

и на сделанное мне представления от имени многих делегаций при 
Генеральной Ассамблее' Организации Объединенных Наций, в том числе 
всей группы афро-азиатских делегаций, выразивших тревогу по поводу 
сообщений, появившихся в мировой прессе относительно ареста и заклю­
чения под стражу г-на Патриса Лумумбы. 

Как я подчеркнул в своем предыдущем письме, очевидно мне не 
подобает стараться повлиять так или иначе на разрешение какой-либо 
внутренней политической проблемы в Республике Конго. Тем не менее, 
я знаю, что Вам желательно получить от меня некоторые разъяснения 
по вопросам, вызвавшим особую тревогу в момент, когда внимание всего 
мира сосредоточено на Республике Конго и на тех мерах, которые может 
принять международное содружество наций и прежде всего Ваши брат­
ские африканские нации в виде дальнейшей помощи. 

Я уверен, что Вы уже тщательно взвесили все обстоятельства 
того влияния на мировое общественное мнение, какое может оказать 
любое отклонение от соблюдения принципов Устава Организации Объеди­
ненных Наций, касающихся "уважения к правам человека и основным 
свободам для всех". Это уважение прав и свобод отразилось на основ­
ных законах, касающихся государственного строя и гражданских свобод 
в Конго так же, как и на Всеобщей декларации прав человека. 

В связи с этим, позвольте мне отметить, что г-н Лумумба и 
другие лица,недавно схваченные и содержащиеся под арестом в настоя­
щее время, состоят членами одной или другой палаты парламента. На­
сколько нам известно, лица, занимающие такое положение, не могут 
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быть преданы суду или арестованы по какому-либо уголовному делу 
без предварительного соблюдения парламентской процедуры, предусмот­
ренной в статье 66 основных законов, относящихся к государственному 
строю Республики Конго. В связи с этим и в связи с исключением,, 
предусмотренным в этой статье для ареста в случае flagrante delicto, 
Вы несомненно приняли к сведению толкование, данное этой формуле 
в соответствии с универсальными правовыми принципами. Ввиду того 
что принцип парламентского иммунитета существует во всем мире как 
мера защиты не частных интересов отдельного лица, но скорее структуры 
парламентской демократии, мировое общественное мнение наверное обра­
тит на эту сторону дела большое внимание, независимо от политиче­
ских убеждений заключенных под стражу лиц. 

Многие лица с удовлетворением отметили, что Вы высказались в 
пользу дружеского общенационального разрешения политического кризи­
са в Конго, охватывающего всех влиятельных политических деятелей, 
в том числе г-на Лумумбу, как Вы сами публично заявили согласно 
имеющимся сообщениям. Я уверен, что Вы лучше чем я можете оценить 
всестороннее значение для такого решения любых шагов, предпринятых 
Вами в настоящем случае. 

Обращаясь к Вам опять, позвольте мне предложить Вашему вниманию 
также сообщения многих независимых свидетелей, которые дают основа­
ния опасаться, что задержанные лица, в частности г-н Лумумба, под­
верглись избиению и унизительному обращению. Предлагая свои добрые 
услуги с целью освобождения из-под незаконного ареста г-на Сонголо 
и других парламентариев, к нашему великому сожалению все еще нахо­
дящихся под арестом в Стэнливиле, Организация Объединенных Наций 
высказала мысль, что можно было бы попросить Международный Красный 
Крест осмотреть заключенных лиц и места и условия их заключения, и 
так или иначе получить необходимые заверения относительно их безопас­
ности. Естественно,я предлагаю Вашему серьезному и срочному внима­
нию то соображение, что следует немедленно предпринять такие же 
шаги в деле г-на Лумумбы и других заключенных. 

/ . . . 
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В своем предыдущем письме, отразившем серьезное и немедленное 
впечатление, полученное мною и многими делегатами, обратившимися 
ко мне по этому делу, я решительно настаивал на соблюдении надлежа­
щих процессуальных гарантий, как они обыкновенно понимаются в праве. 
Я уверен, что Вы сами желаете и намерены соблюсти эти надлежащие 
процессуальные гарантии, которые, как Вы знаете, должны применяться 
в каждой стадии полицейских или судебных административных мер, 
включая арест и заключение под стражу. В связи с этим особо важное 
значение имеет понятие соблюдения надлежащих процессуальных гарантий, 
как оно развилось в общепризнанном праве и в основных законах, ка­
сающихся гражданских свобод. Я имею в виду, в частности, необходи­
мость и законность ордера на арест, требование сообщить арестованному 
не позже чем через 24 часа причины его ареста и подробное формальное 
обвинение, предъявленное против него, требование не привлекать его 
к СУДУ> кроме как в случаях, предусмотренных в законодательстве, а 
в случае привлечения к суду соблюдения порядка, действующего в мо­
мент совершения преступления, требование предоставить арестованному за-
щитншсэ по его собственному выбору и наконец требование о его под­
судности как полноправного лица независимому и беспристрастному 
трибуналу для разбора при открытых дверях возводимого против него 
обвинения. 

Примите и проч. 


